
Kód banky / Bank code 
/ Bankleitzahl

2700

Datum / Date / Datum

Číslo účtu plátce v CZK / Payer´s CZK account number / CZK-Konto-Nr. 
des Auftraggebers

Plátce*) / Payer*) / Auftraggeber *)

Podpis oprávněné osoby / Authorised person´s signature / Unterschrift 
eines Berechtigten

Poslední platba***) (měsíc, rok) /
Last payment***) (month, year) /
Letztmalig ***) (Monat, Jahr)

První platba**) (měsíc, rok) /
First payment**) (month, year) /
Erstmalig **) (Monat, Jahr)

	 *)	 Nepovinný údaj.
	 *)	 Optional.
	 *) 	Keine Pflichtangabe.
	 **)	 Podmínkou provedení platby v požadovaném měsíci a roce je doručení příkazu bance nejpozději do 18. dne 	
	 	 předchozího měsíce, je-li 19. den měsíce dnem pracovním.
	 **)	 The payment shall not be executed in the requested month and year on the condition that the Bank receives the  
          payment order no later than on the 18th day of the preceding month, if the 19th day is a working day.
	 **)	 Die Ausführung der Überweisung in dem geforderten Monat und Jahr ist dadurch bedingt, dass im Falle, dass der    
          19. Tag ein Arbeitstag ist, der Auftrag spätestens am 18. Tag des Vormonats in der Bank vorliegt.
	 ***)	 Nepovinný údaj. Podmínkou neprovedení platby v požadovaném měsíci a roce je doručení	příkazu bance
	 	 nejpozději do 18. dne předchozího měsíce, je-li 19. dnem pracovním.
	 ***)	 Optional.The payment shall not be executed in the requested month and year on the condition that the Bank 
          receives the payment order no later than on the 18th day of the preceding month, if the 19th day is a working day.
	 ***) 	Keine Pflichtangabe. Die Nichtausführung der Überweisung in dem geforderten Monat und Jahr ist dadurch bedingt,  
          dass im Falle, dass der 19. Tag ein Arbeitstag ist, der Auftrag spätestens am 18. Tag des Vormonats in der Bank vorliegt.
	****)	 Nepovinný údaj. Označte v případě požadavku omezení platnosti příkazu pro případ úmrtí majitele účtu.
	****)	 Optional. Tick if you wish to limit validity of an order for the event of an account owner´s death.
	****)	 Keine Pflichtangabe. Nur auszufüllen, wenn im Todesfall des Kontoinhabers eine Beschränkung der Gültigkeit des   
          Auftrages erfolgen soll.

ÚDAJE O PLÁTCI / PAYER´S DATA / AUFTRAGGEBER

PLATBA SIPO / SIPO PAYMENT / ZAHLUNG PER SIPO

Měna účtu /
Account currency /
Währung des Kontos

CZK

Spojovací číslo plátce SIPO /
Conecting number of SIPO /
Identifikationsnummer des SIPO-Zahlers

Limitní částka**) /
Limit amount**) /
Grenzbetrag**)

Zadání /
Set up /
Einrichtung

Změna /
Change /
Änderung

Zrušení /
Cancellation /
Löschung

****)

ZÁZNAMY BANKY / BANK RECORDS / VERMERKE DER BANK Prosím, nevyplňujte / Please don´t fill in / Bitte nicht ausfüllen

Fax. klíč / Fax code / Faxschlüssel Zpracoval / Processed / Erfasst von

1620/1007077

Povolil / Licensed / Genehmigt von

UniCredit Bank Czech Republic, a. s., Na Příkopě 858/20, 113 80, Praha 1, IČ: 64948242
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka 3608, www.unicreditbank.cz

Čísla vyplňujte, prosím, podle vzoru.
Please enter  the numbers as shown above.
Tragen Sie bitte die Zahlen nach dem Muster ein

Vzor vyplnění / Example of entry / Eintragungsmustern

1 2 3 4 5 6 7 8 9 0SOUHLAS S INKASEM SIPO /
SIPO DIRECT DEBIT MANDATE /
ZUSTIMMUNG ZUM SAMMELLASTSCHRIFTVERFAHREN SIPO
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